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2.Bezpeènostní pøedpisy, varování

3.Záruèní podmínky

4.Doprava, dodávka, vstupní kontrola zboí

5.Umístìní, montá

6.První uvedení do provozu
Provoz (zapnutí, vypnutí, ovládací prvky)
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13. Rozmìrové výkresy
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Ovìøili jsme správnost obsahu návodu k obsluze s popsaným
pøístrojem.
Pøesto nejsou vylouèeny odchylky, proto neruèíme za naprostou
správnost tohoto návodu.

Technické zmìny vyhrazeny.

Inhaltsverzeichnis

1. Einleitung

2. Sicherheitsregeln, Warnhinweise

3. Garantiebedingungen

4. Transport, Anlieferung,
Wareneingangskontrolle

5. Aufstellung, Montage

6. Erste Inbetriebnahme,
Betrieb (Einschalten, Ausschalten,
Bedienungselemente)

7. Funktionsbeschreibung

8. Wartung, Instandhaltung

9. Störungen, Störungsbeseitigung

10. Technische Daten

11. R&I-Schema (Fließbild), Stückliste

12. Schaltplan, Stückliste

13. Maßzeichnung

14. Demontage und Entsorgung

Wir haben den Inhalt der Bedienungsanleitung auf Übereinstim-
mung mit dem beschriebenen Gerät geprüft.
Dennoch können Abweichungen nicht ausgeschlossen werden, so
daß wir für die vollständige Übereinstimmung keine Gewähr über-
nehmen.

Technische Änderungen vorbehalten.
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1. Einleitung

1.1 Allgemeines

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme der
Maschine durch,
um eine von Anfang an sachgemäße Handhabung, Bedienung
und Wartung zu gewährleisten.
Im Wartungsplan sind alle Maßnahmen zusammengestellt, die den
Trockner in gutem Zustand erhalten. Die Wartung ist einfach, muß
jedoch regelmäßig vorgenommen werden
Sie hilft Ihnen auch Unfälle zu vermeiden und die Garantie des
Herstellers zu erhalten.

Nennen Sie bei jedem Schriftverkehr immer den Typ und die voll-
ständige Seriennummer des Trockners, die auf dem Typenschild
angegeben sind.

1.2 Erklärung der Symbole in der

Bedienungsanleitung

Warnhinweise

Warnhinweise gibt es in drei Gefahrenstufen, die Sie an dem Signal-
wort erkennen:

• GEFAHR

• WARNUNG

• VORSICHT

Warnhinweise immer sorgfältig lesen und gewissenhaft befolgen.

Dieses Zeichen weist auf besonders wichtige
Informationen hin.

1. Úvod

1.1 Všeobecnì

Pøeètìte si návod k pouití pøed uvedením pøístroje do provozu,
aby bylo od samého zaèátku zaruèeno øádné zacházení, provoz a
obsluha.
V plánu údrby jsou sestavena všechna opatøení, která udrí sušiè
v dobrém stavu. Údrba je jednoduchá, musí být pøesto pravidelnì
provádìna.
Pomùe Vám také pøedcházet úrazùm a uchovat záruku výrobce.

Pøi každém písemném styku jmenujte typ sušièe a jeho kompletní
výrobní èíslo, které je udáno na typovém štítku.

1.2 Vysvìtlení symbolù v návodu k obsluze

Výstrané pokyny

Výstrané pokyny existují ve trech stupních nebezpecnosti, které
rozeznáte podle signálního slova:

• NEBEZPECÍ

• VAROVÁNÍ

• POZOR

Výstrané pokyny císt vdy peclive a svedomite je dodrovat.

Tento symbol upozornuje na zvlášte duleité informace.

Signalwort
Signální slovo

Bedeutung
Význam

Folgen bei Nichtbeachtung
Následky nedodržování

GEFAHR
NEBEZPEČÍ

warnt vor unmittelbar drohender Gefahr
varuje před bezprostředně hrozícímnebezpečím

Tot oder schwere Körperverletzung sind wahrscheinlich
Následkem jsou smrt nebo těžká zranění

WARNUNG
VAROVÁNÍ

warnt vor möglicher drohender Gefahr
varuje před možným hrozícím nebezpečím

Tot oder schwere Körperverletzung sind möglich
Může dojít k usmrcení nebo těžkému zranění

VORSICHT
POZOR

warnt vor möglicher gefährlicher Situation
varuje před možnou nebezpečnou si

?

tuací
Leichte Körperverletzung oder Sachschäden sind möglich
Může dojít k lehkému zranění nebo věcnýmškodám
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Vstupní teplota vzduchu

Pøívod elektrické energie

Provozní napìtí zapnuto

Vstup stlaèeného vzduchu

Výstup stlaèeného vzduchu

Vysoká teplota rosného bodu

Chladivo - kompresor zapnuto

Automatické odpouštìní kondenzátu

Výstupní tlak vzduchu

zapnuto

Hlášení poruch

vypnuto

Odpaøovací tlak

1. Úvod

1.3 Vysvìtlení symbolù na pøístroji

1. Einleitung

1.3 Erklärung der Symbole am Gerät
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2. Sicherheitsregeln,
Warnhinweise

2.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Warnung!

• Das Gerät/System darf nur für die in dieser Betriebsanlei-
tung vorgesehenen Einsatzfälle und nur in Verbindung mit
vom Hersteller empfohlenen bzw. zugelassenen Geräten
und Komponenten verwendet werden.

• Die maximale Eintrittskonzentration der Druckluft muß den
nachfolgend aufgeführten Klassen der DIN ISO 8573-1 ent-
sprechen
Feuchtigkeit: Klasse 7

Feststoffe: Klasse 7 1)

Ölgehalt: Keine Einschränkung

1) Feststoffbeladung nach ISO8573-1: 2010

• Der einwandfreie und sichere Betrieb des Produktes erfor-
dert sachgerechten Transport, Lagerung, Aufstellung und
Montage, sowie sorgfältige Bedienung und Instandhaltung.

Warnung!
Der Wärmetauscher darf luftseitig nur mit dem Medium
Druckluft beaufschlagt werden!
Es ist verboten andere aggressive oder säurebildende
Medien in dem Wärmetauscher zu verwenden!

Wir empfehlen einen Filter in die Druckluft-Zulei-
tung zum Trockner einzusetzen, um eine Verschmutzung
des Wärmetauschers entgegenzuwirken.

Warnung!
Der Errichter der kompletten Druckluftstation muß
den Drucklufttrockner mit einem geeigneten Sicherheits-
ventil (Ps=16bar) gegen Überdruck absichern (siehe Ka-
pitel R+I Schema)

2.2 Sicherheitsregeln

Warnung!

• Das Gerät darf nur von geschultem Personal genutzt, be-
dient, gewartet und instandgesetzt werden, das hiermit ver-
traut und über die damit verbundenen Gefahren unterrich-
tet ist.
Geschultes Personal im Sinne der sicherheitsbezogenen
Hinweise in dieser Dokumentation oder auf dem Produkt
selbst, ist Personal, das:

∗ als Bedienungspersonal im Umgang mit Einrichtungen der
Drucklufttechnik unterwiesen ist und den auf die Bedie-
nung bezogenen Inhalt dieser Dokumentation kennt;

∗ oder als Inbetriebsetzungs- und Wartungspersonal mit den
Sicherheitskonzepten der Druckluft-, Kälte- und Elektrotech-
nik vertraut ist.
Es besitzt als solches eine zur Inbetriebnahme und War-
tung derartiger Einrichtungen befähigende Ausbildung bzw.
Berechtigung.

2. Bezpeènostní pøedpisy,
varování

2.1 Vhodné pouití

Varování!

• Pøístroj / systém smí být pouíván pouze pro pøípady pouití
uvedené v tomto návodu k poui t í a ve spojení
s výrobcem doporuèenými pøíp. povolenými pøístroji a
komponenty.

• Maximální vstupní koncentrace stlaèeného vzduchu musí
splòovat následující poadavky normy DIN ISO 8573-1
vlhkost tøída 7
pevné èástice: tøída 7 1)

obsah oleje: bez omezení

1) Particle load according to ISO 8573-1: 2010

• Bezporuchový a jistý provoz produktu poaduje správnou
dopravu, skladování, sestavení a montá, jakoi šetrnou
obsluhu a údrbu.

Varování!
Výmìník mùe být ze vzduchové strany plnìn pouze
stlaèeným vzduchem!
Nemùe obsahovat agresivní sloky ani deriváty kyselin
(napø. kyselinové páry, amoniak)!

Doporuèujeme použití filtru v potrubí  pøivádìjícím
stlaèený vzduch do èistièky stlaèeného chladicího
vzduchu, je-li známo, že vysoušeè bude pracovat zejména
ve zneèištìné síti stlaèeného vzduchu (napø. pøi použití
starš ích pístových kompresorù, vícekomorových
kompresorù). Tím lze pøedejít zašpinìní výmìníku tepla.

Varování!
Zhotovitel celé stanice stlaèeného vzduchu musí
zabezpeèit
sušiè stlaèeného vzduchu pomocí vhodného pojistného
ventilu (Ps=16bar) proti pøetlaku (viz kapitola R&I)

2.2 Bezpeènostní pøedpisy

Varování!

• Pøístroj smí být obsluhován, kontrolován a udržován pouze
kvalifikovaným personálem, který je s ním seznámen a
zároveò i s tím spojenými nebezpeèími.
Kvalifikovaným personálem ve smyslu bezpeènostních
upozornìní v této dokumentaci nebo pøímo na produktu,
se rozumí takový personál, který:

∗ je jako obslužný personál seznámen a vyškolen pro
zacházení se zaøízeními stlaèeného vzduchu a zná
v souvislosti s obsluhou obsah tohoto dokumentu;

∗ nebo je jako personál údržby seznámen s bezpeènostním
konceptem elektrotechniky a techniky stlaèeného vzduchu.
Ovládá jako takový patøièné vzdìlání, pøíp. má oprávnìní,
k pøevzetí do provozu a údržbì takovýchto zaøízení
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2. Sicherheitsregeln,
Warnhinweise

2.3 Warnhinweise

Warnung!
Das Gerät beinhaltet unter erhöhtem Luftdruck stehende Sy-
steme.
Vor Servicearbeiten ist es drucklos zu machen.

Lebensgefahr durch elektrische Spannung!
Vor allen Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung:
Stromversorgung allpolig abschalten, gegen Wiederein-
schalten sichern undSpannungsfreiheit prüfen.

Warnung!
Das Berühren bestimmter Bereiche innerhalb des Gerätes
kann durch die dort vorhandene, erhöhte Temperatur Ver-
brennungen verursachen.
Die Be- und Entlüftung des Gerätes darf nicht behindert wer-
den.
Beachten Sie dazu die Angaben im Kapitel „Maßzeichnung“.

Warnung!
Im Kältemittelsystem enthaltenes Kältemittel darf nicht in die
Atmosphäre geleitet werden. Bei Servicearbeiten im
Kältemittelkreislauf sind geeignete Systeme zur Kältemittel-
evakuierung zu benutzen. Unbrauchbares Kältemittel ist vor-
schriftsmäßig zu entsorgen (UVV/VBG20, UVV/VBG1).

Bitte beachten Sie auch laut EN378-1 Anhang E den prak-
tischen Grenzwert von 0,33kg Kältemittel R407A/m³ Raum-
luft, als maximale Konzentration um der Erstickungs-
gefahr entgegenzuwirken

Warnung!
Die Lagertemperatur darf t

0
=0 ... +55°C nicht übersteigen!

2. Bezpeènostní pøedpisy,
varování

2.3 Varování

Varování!
Pøístroj obsahuje stávající systémy pod zvýšeným stlaèeným
vzduchem.

Pøed zapoèetím servisních prací musí být odtlakován.

Ohroení ivota elektrickým napetím!
Pred kadou prací na elektrické výzbroji:
Odpojte všechny póly napájení proudem, zajistete proti
opetovnému zapojení a zkontrolujte zda je vše bez napetí.

Varování!
Dotykem urèitých oblastí uvnitø pøístroje si mùete zpùsobit
popáleniny zpùsobené zvýšenou teplotou.
Vìtrání a odvìtrání pøístroje nesmí být mìnìno.
Dodrujte proto údaje uvedené v kapitole „Rozmìrové
výkresy“.

Varování!
Chladivo obsaené v kondenzaèním systému nesmí být
vypouštìno do atmosféry. Bìhem servisních prací pouívejte
systémy uzpùsobené pro evakuaci chladiva v kondenzaèním
systému. Nepotøebné chladivo musíte likvidovat dle platných
pøedpisù (EN378-4).

V souladu s normou EN378/1 pøíloha E dodržujte
prosím také praktickou limitní hodnotu 0,33 kg chladicího
média R407A/m³ místnosti jako maximální koncentrace
k zabránìní nebezpeèí udušení.

Varování!
Skladovací teplota t

0
= 0 … + 55 °C !
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2. Sicherheitsregeln,
Warnhinweise

Entsorgung

Bei der Entsorgung von Altgeräten ist zu beachten, daß die Druck-
lufttrockner in einem hermetisch abgeschlossenem Kältekreislauf
Öl und H-FKW enthalten. Daher sind vor einer Demontage zuerst
diese Komponenten durch einen Fachbetrieb zu entsorgen.

Altöl
Die Richtlinien über die Entsorgung von Altöl sind im Bundesge-
setzblatt Teil 1 Nr. 2335 vom 31.10.1987 unter dem Titel „Altöl-
verordnung“ veröffentlich worden. Der Altöl-Besitzer ist für die ord-
nungsgemäße Entsorgung verantwortlich. Das Wasserhaus-
haltsgesetz sowie die in den einzelnen Ländern gültigen Umwelt-
schutzgesetze sind einzuhalten.

Altöl darf in keiner Weise in die Umwelt entsorgt,
mit Hausmüll vermischt oder in nicht dafür genehmigten
Anlagen verbrannt werden.

Kältemittel
Das Entweichen der Kältemittel in die Atmosphäre während der
Montage und Wartung ist durch geeignete Maßnahmen zu verhin-
dern.

2. Bezpeènostní pøedpisy,
varování

Likvidace

Bìhem likvidace starých pøístrojù dbejte toho, e sušièe stlaèeného
vzduchu patøí do hermeticky uzavøeného kondenzaèního okruhu
oleje a chladiva. Proto je potøeba pøed demontáí zlikvidovat nejprve
odborným personálem tyto komponenty.

Starý olej

Smìrnice pro likvidaci starého oleje byly publikovány v nìmeckém
„Bundesgesetzblatt“ díl 1 è. 2335 dne 31. 10. 1987 pod názvem
„Altölverordnung“. Vlastník starého oleje je zodpovìdný za jeho
øádnou likvidaci. Musí být dodret nìmecký zákon „Wasserhaushalts-
gesetz“ a zákony oivotním prostøední platné v jednotlivých zemích.

Starý olej nesmí být v žádném pøípadì likvidován do
okolí, míchán s domácím odpadem nebo spalován
v zaøízeních, která pro to nejsou schválena.

Chladivo
Zabraòte vhodnými opatøeními unikání chladiva do atmosféry bìhem
montáe a údrby.
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3. Záruèní podmínky

3.1 Všeobecnì

Záruèní podmínky:
http://www.spxflow.com/

3.2 Výjimky ze záruky

Nárok na záruku nevzniká,

• jestlie byl pøístroj poškozen nebo znièen pùsobením vìtšího
násilí nebo vlivy životního prostøední (vlhkost, rázy
elektrického proudu atd.)

• pøi škodách, které vznikly nevhodnou obsluhou, obzvláštì
nedodrením provozních a údrbových pøedpisù (èištìní
kondenzátoru a odvádìcího systému, pravidelná kontrola
odvadìèe kondenzátu atd.)

• v pøípadì, e pøístroj není pouíván v souladu se svým
urèením (viz kapitola 10. „Technická data“).

• v pøípadì, e byl pøístroj neoprávnìnì otevøen nebo
opravován pro tyto úèely neautorizovanou dílnou nebo jinou
osobou a / nebo vykazuje mechanická poškození jakéhokoliv
typu

3. Garantiebedingungen

3.1 Allgemeines

Garantiebedingungen:
http://www.spxflow.com/

3.2 Garantieausschluß

Garantieansprüche bestehen nicht,

• wenn das Gerät durch Einfluß höherer Gewalt oder durch
Umwelteinflüsse (Feuchtigkeit, Stromschläge, etc.) beschä-
digt oder zerstört wird.

• bei Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, ins-
besondere Nichtbeachtung der Betriebs- und Wartungsan-
leitung aufgetreten sind (Reinigung des Kondensators und
des Abscheidesystems, regelmäßige Kontrol le des
Kondensatableiters etc.).

• falls das Gerät nicht seinen Bestimmungen entsprechend
eingesetzt war (siehe Kapitel 10. "Technische Daten").

• falls das Gerät durch nicht hierfür autorisierte Werkstätten
oder andere Personen unsachgemäß geöffnet oder repa-
riert wurde und/oder mechanische Beschädigung irgend-
welcher Art aufweist.
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4. Transport, Anlieferung
Wareneingangskontrolle

4.1 Transport

Der Kälte-Drucklufttrockner ist vorbereitet für den Transport mit ei-
nem Gabelstapler. Wenn Sie das Gerät installieren, bewegen Sie
es mit einem Gabelstapler oder anderen geeigneten Vorrichtun-
gen.
Der Kälte-Drucklufttrockner darf auf keinen Fall an den Druckluft-
Eintritts- und Austrittsstutzen angehoben werden. Ernsthafte Be-
schädigungen können hieraus resultieren.
Der Kälte-Drucklufttrockner darf nicht auf die Seiten gelegt
werden.

Zur Überprüfung eines ordnungsgemäßen Transports sind Kipp-
Indikatoren angebracht
Überprüfen Sie diese nach Erhalt des Trockners. Sollten die Kipp-
indikatoren ausgelöst haben, informieren Sie bitte Ihren Spediteur.

4.2 Anlieferung

Der Kälte-Drucklufttrockner ist sorgfältig geprüft und verpackt wor-
den, bevor er das Herstellerwerk verlassen hat. Er ist im einwand-
freien Zustand dem Spediteur übergeben worden.

4.3 Wareneingangskontrolle

Überprüfen Sie die Verpackung auf sichtbare Beschädigungen. Be-
stehen Sie im Falle einer sichtbaren Beschädigung darauf, daß auf
dem Ablieferungsnachweis des Spediteurs ein entsprechender Ver-
merk gemacht wird.
Überprüfen Sie das Gerät auf verdeckte Beschädigungen. Wurde
der Kälte-Drucklufttrockner mit augenscheinlich unbeschädigter
Verpackung aber verdeckten Beschädigungen angeliefert, so ver-
ständigen Sie unverzüglich den Spediteur und veranlassen eine
Begutachtung des Kälte-Drucklufttrockners.

Für Beschädigungen während des Transportes ist der Hersteller
nicht verantwortlich.

4. Doprava, dodávka, vstupní
kontrola zboí

4.1 Doprava

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu je pøipraven na dopravu
vysokozdviným vozíkem. Jestlie pøístroj instalujete, pohybujte
s ním pomocí vysokozdviného vozíku nebo jiným uzpùsobeným
zaøízením.
Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu nesmí být v ádném
pøípadì zvedán spoleènì s namontovanými pøírubami pro vstup a
výstup stlaèeného vzduchu. Tím by mohlo dojít k závaným
poškozením.
Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu nesmí být pokládán na
stranu.

Pro kontrolu øádné dopravy je obal pøístroje opatøen indikátory
pohybu (náklonu), které jsou umístìny pod rozvodnou skøíní.
Zkontrolujte je po obdrení sušièe. Jsou-li indikátory pohybu (náklonu)
porušené, informujte o tom Vašeho dopravce.

4.2 Dodávka

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu byl peèlivì pøezkoušen a
zabalen pøedtím, neopustil výrobní závod. Byl pøedán speditérovi
v bezvadném stavu.

4.3 Vstupní kontrola zboí

Zkontrolujte balení kvùli viditelným poškozením. V pøípadì
viditelného poškození trvejte na tom, aby speditér provedl na
dodacích dokladech odpovídající poznámku o tomto stavu.
Zkontrolujte pøístroj kvùli skrytým poškozením. Byl-li dodán
kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu ve viditelnì nepoškozeném
obalu se skrytými vadami, oznamte to neprodlenì speditérovi a
obstarejte si dobrozdání o stavu kondenzaèního sušièe stlaèeného
vzduchu.

Výrobce není zodpovìdný za poškození vzniklá bìhem dopravy.
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5. Umístìní a montá

5.1 Místo umístìní

Kondenzaèní suš iè stlaèeného vzduchu by mìl být umístìn
v suchém vnitøním místì. Pro údrbu zaøízení je velice dùleité,
aby bylo k dispozici dostatek volného prostoru. Umístìní by mìlo
následovat na vodorovné rovné ploše. Speciální základy pro umístìní
kondenzaèního sušièe stlaèeného vzduchu nejsou poadovány.
Okolní teplotu a maximální výšku umístìní zjistíte v kapitole 10
„Technická data“.

5.2 Volný prostor

Volný prostor pro pøívod a vývod chladicího vzduchu musí èinit
zepøedu a zezadu 950 mm, k servisním úèelùm 650 mm po
levé stranì.
Volný prostor po pravé stranì musí èinit 100 mm

5.3 Montá

POZOR!
Dbejte pøi montái na to, aby na pøipojení pøístroje nebyly
pøenášeny ádné síly v tahu nebo tlakové síly.

POZOR!
Zkontrolujte na pevnost a tìsnost všechna spojení
vedoucí stlaèený vzduch.

5. Aufstellung und Montage

5.1 Aufstellungsort

Der Kälte-Drucklufttrockner sollte in einem trockenen und staubfrei-
en Innenraum aufgestellt werden. Zur Wartung der Anlage ist es
dringend erforderlich, daß genügend Freiraum vorhanden ist.
Die Aufstellung soll auf einer ebenen, geraden Fläche erfolgen.
Spezielle Fundamente zur Aufstellung des Kälte-Druckluft-trockners
sind nicht erforderlich.
Umgebungstemperatur und maximale Höhe des Aufstellungsortes
entnehmen Sie bitte dem Kapitel 10.

5.2 Freiraum

Der Freiraum für Kühlluftein- und austritt sollte auf der Vorder-
und Rückseite 950mm betragen, sowie für Servicezwecke auf
der linken Seite 650mm betragen.
Der Freiraum auf der rechten Seite sollte 100mm betragen

5.3 Montage

Vorsicht!
Achten Sie bei der Montage darauf, daß keine Zug- und
Druckkräfte auf die Geräteanschlüsse übertragen wer-
den.

Vorsicht!
Überprüfen Sie alle druckluftführenden Verbindungen auf
Festigkeit und Dichtigkeit.
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5. Umístìní a montá

5.4 Pøipojení k síti stlaèeného vzduchu

Vstupní a výstupní vedení stlaèeného vzduchu by mìlo být opatøeno
uzavíracími armaturami (napø. kulové kohouty, klapky), jako i
obtokem.
Dimenzování pøípojù zjistíte v kapitole 10 „Technická data“.

Doporuèujeme použití vibraèních kompenzátorù do
vstupního i výstupního vedení stlaèeného vzduchu, aby
nedocházelo k netìsnostem vzniklým z pøenášeného
napìtí.

Varování!
Výmìník mùe být ze vzduchové strany plnìn pouze
stlaèeným vzduchem!
Nemùe obsahovat agresivní sloky ani deriváty kyselin
(napø. kyselinové páry, amoniak)!

Doporuèujeme použít do pøívodu stlaèeného vzduchu filtr,
aby bylo zabránìno jakékoliv zneèištìní výmìníku tepla!

5.5 Odvod kondenzátu

Pro odvod kondenzátu jsou zapotøebí následující pøipojení:

• 1 kus automatického odvadìèe kondenzátu

Dimenzování pøipojení zjistíte v kapitole 10 „Technická data“.

Dbejte pøi montái odvodu kondenzátu na to, aby
vyseparovaný kondenzát mohl z kondenzaèního sušièe
stlaèeného vzduchu volnì odtékat.

Pøi likvidaci kondenzátu zohlednìte podíl neèistot. Dbejte
vždy platných zákonných pøedpisù.

5. Aufstellung und Montage

5.4 Anschluß an das Druckluftnetz

Die Druckluftein- und -austrittsleitung sollte mit Absperrorganen
(Kugelhähne, Klappen), sowie mit einem Bypass versehen wer-
den.
Die Dimensionierung der Anschlüsse entnehmen Sie bitte dem
Kapitel 10. „Technische Daten“.

Wir empfehlen den Einsatz von Vibrationskompen-
satoren in den Druckluftein- und Austrittsleitungen, um
Undichtigkeiten durch übertragene Spannungen auszu-
schließen.

Warnung!
Der Wärmetauscher darf luftseitig nur mit dem Medium
Druckluft beaufschlagt werden!
Die Bestandteile der Druckluft dürfen nicht aggressiv
oder säurebildend sein (z.B. säurehaltige Dämpfe, Am-
moniak)!

Wir empfehlen einen Filter in die Druckluft-Zulei-
tung zum Trockner einzusetzen, um eine Verschmutzung
des Wärmetauschers entgegenzuwirken.

5.5 Kondensatableitung

Für die Kondensatableitung sind folgende Anschlüsse vorhanden:

• 1 Stück automatischer Kondensatableiter

Die Dimensionierung der Anschlüsse entnehmen Sie bitte Kapitel
10. „Technische Daten“.

Achten Sie bei der Montage der Kondensatableitung
darauf, daß das vom Kälte-Drucklufttrockner abgeschie-
dene Kondensat ungehindert abfließen kann.

Bei der Entsorgung des Kondensates ist der
Schmutzanteil zu berücksichtigen. Beachten Sie die
jeweils geltenden gesetzlichen Vorschriften.
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5. Umístìní a montá

5.6 Pøipojení elektøiny sušièe

Pøívod elektøiny se nachází v rozvodné skøíni (viz kapitola 12. „Plán
zapojení“ a 13. „Rozmìrové výkresy“).
Elektrotechnická data pro pøipojení zjistíte v kapitole 10. „Technická
data“.
Podmínky pøipojení musí vdy v souladu s národními pøedpisy.

Správné pøívodní napìtí a frekvenci sušièe naleznete na typovém
štítku.

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu pøipojte 24 hodin
pøed zapnutím do provozního napìtí!

5.7 Okolní podmínky

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu nesmí být v provozu za
abnormálních okolních podmínek.
Musí být zabránìno zvýšeným koncentracím napø. amoniaku nebo
sirovodíku, protoe mohou zpùsobit zvýšenou korozi kondenzaèního
sušièe stlaèeného vzduchu.
V pøípadì nejistoty kontaktujte autorizovaného specialistu.

Pro pøipojení externího systému hlášení poruch je pøístroj
vybaven volným kontaktem bez potencionálu
„kombinovaná hlášení poruch“ (vysoká teplota rosného
bodu, porucha odvadìèe kondenzátu, sušiè v provozu).
Pøipojení zjistíte v plánu zapojení (viz kapitola 12).

Varování!
Výmìník tepla smí být, co se týká stran vzduchu,
ostøikován pouze médiem stlaèeného vzduchu!
Jsou zakázána pouívat ve výmìníku tepla jiné agresivní
nebo kyseliny obsahující média!

Doporuèujeme použít do pøívodu stlaèeného vzduchu filtr,
aby bylo zabránìno jakékoliv zneèištìní výmìníku tepla!

5. Aufstellung und Montage

5.6 Elektroanschluß Trockner

Die Zuleitung wird im Schaltschrank angeschlossen (siehe Kapitel
12. „Schaltplan“ und 13. „Maßzeichnung“).
Die elektrotechnischen Anschlußdaten entnehmen Sie bitte dem
Kapitel 10. „Technische Daten“.
Die Anschlußbedingungen richten sich an die jeweiligen nationalen
Vorschriften.

Die für den Trockner zutreffende Anschlußspannung und Frequenz
entnehmen Sie dem Typenschild.

Kälte-Drucklufttrockner 24h vor dem Einschalten mit
Betriebsspannung versorgen!

5.7 Umgebungsbedingungen

Der Kälte-Drucklufttrockner darf nicht in abnormen Umgebungsbe-
dingungen betrieben werden.
Erhöhte Konzentrationen von u.a. Ammoniak und Schwefelwasser-
stoff müssen vermieden werden, da sie erhöhte Korrosion am Käl-
te-Drucklufttrockner verursachen können.
Kontaktieren Sie im Zweifelsfall einen authorisierten Fachbetrieb.

Zum Anschluß externer Störmeldesysteme ist das
Gerät mit einem potentialfreien Kontakt „Sammel-
störmeldung“ (Hohe Taupunkttemperatur, Störung
Kondensatableiter, Trockner in Betrieb) ausgerüstet. Die
Anschlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (siehe
Kapitel 12).

Warnung!
Der Wärmetauscher darf luftseitig nur mit dem Medium
Druckluft beaufschlagt werden!
Es ist verboten andere aggressive oder säurebildende
Medien in dem Wärmetauscher zu verwenden!

Wir empfehlen einen Filter in die Druckluft-Zulei-
tung zum Trockner einzusetzen, um eine Verschmutzung
des Wärmetauschers entgegenzuwirken.
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6. První uvedení do provozu,
Provoz (zapnutí, vypnutí,

ovládací prvky)

6.1 Podmínky

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu pøipojte 24 hodin
pøed zapnutím k provoznímu napìtí. Bìhem této doby
dochází v chladivovém kompresoru ke zplynování
kapalného chladiva, a to pomocí topení v klikové skøíni.
Tímto zabráníte škodám v kondenzaèním kompresoru.

Sušiè je pøipraven k zapnutí, jestlie:

• pøístroj byl instalován ve shodì s kapitolou 5 „Umístìní,
montá“.

• Všechny pøívodní a odvodní vedení byla vìcnì správnì
pøipojena.

• Jsou k dispozici poadované energie (elektøina; stlaèený
vzduch).

• Uzavírací armatury (napø. klapky, kulové kohouty) jsou ve
vstupu stlaèeného vzduchu a ve výstupu stlaèeného vzduchu
uzavøeny (jsou-li k dispozici).

• Obtok stlaèeného vzduchu je otevøen (je-li k dispozici).

• Kondenzát mùe volnì odtékat z odvadìèe kondenzátu
(kulový kohout v pøívodu odvadìèe / odvadìèù kondenzátu
je / jsou otevøený /otevøené).

• Pøístroj je ji24 hodin pøed zapnutím pøipojen do sítì
elektrické energie se správným provozním napìtím („svìtelná
kontrolka Provozní napìtí zapnuto“ svítí).

• Smìr otáèení (pravotoèivé pole) byl pøezkoušen .

6.2 Zapnutí

Pøi uvádìní do provozu mùe dojít z dùvodu provoznì
podmínìného vyššího objemového toku chladiva k aktivaci
tlakového spínaèe (P222) (ciz kapitola 10).

Pøístroj zapnìte, pouze jsou-li splnìny všechny podmínky dle
odstavce 6.1

Uveïtee spínaè do pozice „I“ (zapnuto).

• Svìtelná kontrolka „CHLADIVOVÝ KOMPRESOR ZAPNUTO“
je zapnuta.

• Svìtelné kontrolky „POWER (START)“ na odvadìèi
kondenzátu (A115/ viz kapitola 11) jsou zapnuty.

Po cca 15 minutách pomalu otevírejte uzavírací armaturu
na pøívodním vedení stlaèeného vzduchu.

Otevøete uzavírací armaturu na výstupním vedení
stlaèeného vzduchu.

Uzavøete obtok stlaèeného vzduchu.

Kondenzaèní suš iè stlaèeného vzduchu je nyní
V PROVOZU. Dbejte prosím pokynù odstavce 6.3 „Provoz“.

6. Erste Inbetriebnahme,
Betrieb (Einschalten, Ausschalten,

Bedienungselemente)

6.1 Bedingungen

Kälte-Drucklufttrockner 24 Stunden vor dem Einschalten
mit Betriebsspannung versorgen. Während dieser Zeit
wird im Kältemittelverdichter verflüssigtes Kältemittel
durch die Kurbelgehäuseheizung verdampft. Hierdurch
werden Schäden am Kältemittelverdichter verhindert.

Der Trockner ist einschaltbereit wenn:

• Das Gerät entsprechend Kapitel 5. „Aufstellung, Montage“
installiert wurde.

• Alle Zu- und Ableitungen sachgerecht angeschlossen sind.

• Die erforderlichen Energien (Elektro; Druckluft, Kühlwasser)
verfügbar sind.

• Absperrorgane (z.B. Klappe, Kugelhahn) in der Druckluftein-
und -austrittsleitung geschlossen sind (wenn vorhanden).

• Der Druckluft-Bypass geöffnet ist (wenn vorhanden).

• Kondensat durch die Kondensatableitung ungehindert ab-
fließen kann (Kugelhahn in der/den Kondensatableiterzu-
leitung/en ist/sind geöffnet).

• Das Gerät seit 24 Stunden vor dem Einschalten mit der
entsprechenden Betr iebsspannung versorgt wurde
(Leuchtmelder „Betriebsspannung Ein“ ist leuchtet ).

• Die Drehrichtung (Rechtsdrehfeld) geprüft wurde.

6.2 Einschalten

Bei Inbetriebnahme kann aufgrund eines betriebs-
bedingten erhöhten Kältemittelvolumenstroms der Druck-
schalter (PSAH222) auslösen (siehe Kapitel 9).

Gerät nur einschalten, wenn alle Bedingungen des Abschnittes
6.1 erfüllt sind.

Schalter in Position „I“ (Ein) schalten.

• Leuchtmelder „KÄLTEMITTELVERDICHTER EIN“ ist
eingeschaltet.

• Leuchtmelder „POWER“ an dem Kondensatableiter (A115/
siehe Kapitel11) ist eingeschaltet.

Nach ca. 15 Minuten langsam das Absperrorgan in der
Druckluftzuleitung öffnen.

Absperrorgan in der Druckluftaustrittsleitung öffnen.

Druckluft-Bypass schließen.

Der Kälte-Drucklufttrockner ist nun in BETRIEB. Beach-
ten Sie bitte den Abschnitt 6.3 "Betrieb".
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6. První uvedení do provozu,
Provoz (zapnutí, vypnutí,

ovládací prvky)

6.3 Provoz

• Po zapnutí mùe být na dobu cca 15 minut svìtelná kontrolky
„VYSOKÁ TEPLOTA ROSNÉHO BODU “ zapnutá.

• Zaène-li bìhem provozu svítit svìtelná kontrolka „VYSOKÁ
TEPLOTA ROSNÉHO BODU “ pøíp. „ALARM “ na odvadìèi
kondenzátu (A115/ viz kapitola 11), došlo k poruše (viz
kapitola 9 „Poruchy“).

• Separace kondenzátu ze stlaèeného vzduchu zapoène
ihned po otevøení vstupních a výstupních ventilù stlaèeného
vzduchu, jakož i uzavøení obtokového ventilu stlaèeného
vzduchu.

Dbejte prosím pokynù v kapitole 8. „Servis a údrba“.

6.4 Vypnutí

Uveïte spínaè do pozice „0“ (vypnuto).

• Pøístroj je vypnutý.
Svìtelná kontrolka „KOMPRESOR CHLADIVA ZAPNUTO „
je vypnutá.

Pøístroj je urèen pro dlouhodobý provoz.
Dbejte toho, aby bìhem delší provozní odstávky zùstalo
zapnuté pøívodní napìtí (viz také odstavec 6.1
„Podmínky“).

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu pøipojte 24
hodin pøed zapnutím do provozního napìtí!

6. Erste Inbetriebnahme,
Betrieb (Einschalten, Ausschalten,

Bedienungselemente)

6.3 Betrieb

• Für etwa 15 Minuten nach dem Einschalten bleibt der
Leuchtmelder „HOHE TAUPUNKTTEMPERATUR“ eingeschal-
tet.

• Sollte danach während des Betriebes der Leuchtmelder
„HOHE TAUPUNKTTEMPERATUR“ bzw. ALARM“ an dem
Kondensatableiter (A115/ siehe Kapitel 11) eingeschaltet
sein, liegt eine Störung vor (siehe Kapitel 9. „Störungen“).

• Die Ausscheidung von Kondensat aus der Druckluft be-
ginnt sofort nach dem Öffnen der Druckluftein- und -
austrittsventile, sowie dem Schließen des Druckluft-
Bypassventiles.

Beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel
8. „Wartung, Instandhaltung“.

6.4 Ausschalten

Schalter in die Position „0“ (Aus) schalten.

• Gerät ist ausgeschaltet.
(Leuchtmelder „KÄLTEMITTELVERDICHTER EIN“ ist
ausgeschaltet)

Das Gerät ist für Dauerbetrieb ausgelegt.
Achten Sie bitte darauf, daß bei längerem Betriebs-
stillstand die Versorgungsspannung eingeschaltet bleibt
(siehe auch Abschnitt 6.1 „Bedingungen“).

Kälte-Drucklufttrockner 24h vor dem Einschalten
mit Betriebsspannung versorgen!
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6. První uvedení do provozu,
Provoz (zapnutí, vypnutí,

ovládací prvky)

6.5 Provozní prvky (panel

!Upozornìní“ Viz také kapitola 13. „Rozmìrové
výkresy“.

1. Spínaè zapnuto - vypnuto
2. Kompresor chladiva zapnuto
3. Provozní napìtí zapnuto
4. Chybová hlášení

- Omezovaè bezpeènostního tlaku, tlak chladiva max. (P222)
- Tlak chladiva min. (P224)

5. Vysoká teplota rosného bodu a poruchy odvadìèe
6. Ukazatel vstupní teploty stlaèeného vzduchu
7. Ukazatel teploty rosného bodu
8. Tlak stlaèeného vzduchu na výstupu
9. Hlavní spínaè

6. Erste Inbetriebnahme,
Betrieb (Einschalten, Ausschalten,

Bedienungselemente)

6.5 Bedienungselemente (Panel)

Siehe auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“.

1. Ein-Aus Schalter
2. Kältemittel-Verdichter Ein
3. Betriebsspannung Ein
4. Fehlermeldung

- Sicherheitsdruckbegrenzer Kältemitteldruck max. (P222)
- Kältemitteldruck min. (P224)

5. Hohe Taupunkt-Temperatur & Ableiterstörung
6. Drucklufteintrittstemperatur-Anzeige
7. Taupunkttemperatur-Anzeige
8. Druckluftaustrittstemperatur-Anzeige
9. Hauptschalter
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7. Popis funkcí

V kondenzaèním sušièi stlaèeného vzduchu je teplý a vlhkostí
nasycený stlaèený vzduch ochlazován ve dvou stupních na rosný
bod + 3 °C.

První stupeò je pøedchlazování vstupujícího stlaèeného vzduchu
pøes teplotní výmìník se studeným vystupujícím stlaèeným
vzduchem. Ve druhém stupni následuje chlazení pøes zkapalnìné
chladivo.

Integrovaný systém filtru oddìlí zkondenzované kapky vody, jako
i èásteèky oleje a neèistot z proudu stlaèeného vzduchu.

Odvádìní zkondenzované tekutiny následuje pøes automatické
odvadìèe kondenzátu.
Po zahøátí ve vzduchovém výmìníku tepla opouští stlaèený vzduch
suchý a teplý o teplotì cca 10 K pod vstupní teplotu pøístroj.

Obìh chladiva je hermeticky uzavøen. Kompresor chladiva nasává
zplynované chladivo a stlaèuje je na vysoký tlak. Ve zkapalòovaèi
chladiva je zplynované chladivo opìt zkapalòováno.
Pøes vstøikovací orgán je tekuté chladivo tlakovì redukováno a
vstøikováno do teplotního výmìníku chladiva / vzduchu. Právì
zplynované chladivo je z kompresoru chladiva opìt odsáto.

Obtokový regulátor horkého plynu reguluje automaticky poadovaný
chladicí výkon pøi èásteèném vytížení.

Pro pøipojení externího systému hlášení poruch je pøístroj
vybaven volným kontaktem bez potencionálu
„kombinovaná hlášení poruch“ (vysoká teplota rosného
bodu, porucha odvadìèe kondenzátu, sušiè v provozu).
Pøipojení zjistíte v plánu zapojení (viz kapitola 12).

7. Funktionsbeschreibung

Im Kälte-Drucklufttrockner wird die warme mit Feuchtigkeit gesättig-
te Druckluft in 2 Stufen auf den Taupunkt von + 3°C abgekühlt.

Die erste Stufe ist eine Vorkühlung der eintretenden Druckluft durch
Wärmeaustausch mit der kalten austretenden Druckluft. In der zwei-
ten Stufe erfolgt die Kühlung durch verdampfendes Kältemittel.

Das integrierte Filtersystem trennt die kondensierten Wassertrop-
fen, sowie Öl- und Schmutzbestandteile vom Druckluftstrom.

Die Ableitung der auskondensierten Flüssigkeit erfolgt über auto-
matische Kondensatableiter.
Nach Erwärmung im Luft/Luft-Wärmeaustauscher verläßt die Druck-
luft trocken und warm mit einer Temperatur von ca. 10K unter
Eintrittstemperatur das Gerät.

Der Kältekreislauf ist hermetisch geschlossen. Der Kältemittel-
verdichter saugt verdampftes Kältemittel an und verdichtet es auf
einen höheren Druck. Im Kältemittelverflüssiger wird das verdichte-
te Kältemittel unter Wärmeentzug verflüssigt.
Über ein Einspritzorgan wird das flüssige Kältemittel im Druck redu-
ziert und in den Kältemittel/Luft-Wärmeaustauscher eingespritzt.
Das verdampfende Kältemittel wird wieder vom Kältemittelverdichter
angesaugt.

Der Heißgas-Bypassregler regelt automatisch die im Teillastbereich
erforderliche Kälteleistung.

Zum Anschluß externer Störmeldesysteme ist das
Gerät mit einem potentialfreien Kontakt „Sammel-
störmeldung“ (Hohe Taupunkttemperatur, Störung
Kondensatableiter, Trockner in Betrieb) ausgerüstet. Die
Anschlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (siehe
Kapitel 12).
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8. Servis a údrba

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

Pozor!
Dbejte také prosím pokynù uvedených v návodu k údrbì
(ES) è. 842/2006 èlánek 5, (ES) è. 303/2008 a § 5
smìrnice o ochranì klimatu pøed chemickými látkami.

Pozor!
Uivatel chladicího zaøízení s objemem plnìní chladicího
média nad 3 kg je povinen zajiš ovat (objednávat)
kadoroèní kontrolu tìsnosti provádìnou certifikovaným
specialistou.
Smìrodatnmi jsou zde:
• èlánek 5 smìrnice (ES) è. 842/2006
• smìrnice (ES) è. 303/2008
• § 5 smìrnice o ochranì klimatu pøed chemickými látkami
Uivatel chladicího zaøízení s objemem plnìní chladicího
média nad 3 kg je kromì toho povinen vést Provozní
manuál pro chladicí a klimatizaèní zaøízení a tepelná
èerpadla“.

8.1 Mìsíèní údrbové práce

• Funkèní kontrola automatického odvadìèe kondenzátu
(A115/ viz kapitola 11).

∗ stisknutím tlaèítka TEST na hladinovì øízeném odvadìèi
kondenzátu (A115/ viz kapitola 11).
Kondenzát musí odtékat.

8.2 Ètvrtletní údrbové práce

• Vyèistit zkapalòovaè chladiva

• Ověřte hladinu oleje

• Funkèní kontrola automatického odvadìèe kondenzátu
(A115/ viz kapitola 11).

∗ stisknutím tlaèítka TEST na hladinovì øízeném odvadìèi
kondenzátu (A115/ viz kapitola 11).
Kondenzát musí odtékat.

8. Wartung und Instandhaltung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A115) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“

Vorsicht!
Bitte beachten Sie auch die Wartungsanweisungen der
EG Nr. 842/2006 Artikel 5, EG Nr. 303/2008 und §5 der
ChemKlimaschutzV.

Vorsicht!
Der Betreiber einer kältetechnischen Anlage, die ein Füll-
volumen von mehr als 3kg Kältemittel aufweist, ist ver-
pflichtet, jährlich eine Dichtheitskontrolle durch eine
zertifizierte Fachkraft durchzuführen / durchführen zu las-
sen.
Dazu maßgebend sind:
• Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 842/2006

• Verordnung (EG) Nr. 303/2008
• § 5 der ChemKlimaschutzV

Darüberhinaus ist der Betreiber einer kältetechnischen
Anlage mit Füllmengen von mehr als 3kg Kältemittel ver-
pflichtet, ein „Betriebshandbuch für Kälteanlagen, Kli-
maanlagen und Wärmepumpen“ zu führen.

8.1 Monatliche Wartungsarbeiten

• Funktionskontrolle - Kondensatablaß (A115/ siehe Kapitel
11).

∗ Betätigen Sie den TEST-Schalter am niveaugesteuerten
Kondensatableiter(A115/ siehe Kapitel 11).

   Kondensat muß abfließen.

8.2 Vierteljährliche Wartungsarbeiten

• Reinigung Verflüssiger

• Ölstand prüfen.

• Funktionskontrolle - Kondensatablaß (A115/ siehe Kapitel
11).

∗ Betätigen Sie den TEST-Schalter am niveaugesteuerten
Kondensatableiter(A115/ siehe Kapitel 11).

   Kondensat muß abfließen.
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

8. Servis a údrba

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

8.3 Roèní údrbové práce

• Zkontrolovat nastavené parametry (hodnoty viz kapitola 10).

• Funkèní kontrola automatického odvadìèe kondenzátu
(A115/ viz kapitola 11).
∗ stisknutím tlaèítka TEST na hladinovì øízeném odvadìèi

kondenzátu (A115/ viz kapitola 11).
Kondenzát musí odtékat .

• Vymìnit servisní jednotku na odvodòovaèi (viz servisní paket)
(A115).

Pøed kadou údrbou:
• Odtlakovat odvadìè kondenzátu!
• Odpojit odvadìè kondenzátu od napìtí!

Doporuèení údrby:
1 x roènì vymìòte servisní jednotku (5).
• Sejmìte øídící jednotku (1) stlaèením západkového háku (2).
• Odvadìè kondenzátu uvolnìte od odtoku (3).
• Servisní jednotku(5) uvolnìte na šroubení a i s pøívodním

nátrubkem a sejmìte.
• Zkontrolujte, zda se nová servisní jednotka (5) hodí k øídící jednotce

(1) - typové oznaèení a barva západko vého háku (2).
• Montáž nové servisní jednotky (5) proveïte v obráceném poøadí.

Spustí se signalizace údrby (zelená kontrolka bliká).
Toto hlášení signalizuje, e byl pøekroèen interval
pro údrbu. Vymìòte servisní jednotku.

Pøed zmìnou servisní jednotky proveïte reset. Øídicí
jednotku aktivujete pomocí západky. Ve stavu ubývání stisknete
tlaèítko TEST minimálnì po podobu 5 sekund.

8. Wartung und Instandhaltung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A115) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“

8.3 Jährliche Wartungsarbeiten

• Einstellparameter prüfen (Werte siehe Kapitel 10).

• Funktionskontrolle - Kondensatablaß (A115/ siehe Kapitel
11).
∗ Betätigen Sie den TEST-Schalter am niveaugesteuerten

Kondensatableiter(A115/ siehe Kapitel 11).
  Kondensat muß abfließen.

• Service-Unit am Kondensatableiter austauschen (A115).

Vor jeder Wartung:
• Kondensatableiter drucklos machen!
• Kondensatableiter spannungsfrei schalten!

Wartungs-Empfehlung:
Einmal jährlich Service-Unit (5) austauschen.
• Steuereinheit (1) durch Drücken des Rasthakens (2)

abnehmen
• Kondensatableiter vom Ablauf (3) lösen.
• Service-Unit (5) durch Lösen der Überwurfmutter von der

Verrohrung am Zulauf abbauen
• Kontrollieren, ob die neue Service-Unit (5) zur Steuereinheit (1

passt -Typbezeichnung und Farbe des Rasthakens (2)
• Montage der neuen Service-Unit (5) in umgekehrter Reihenfolge.

Es wird eine Wartungsmeldung ausgelöst
(grüne LED blinkt). Diese Wartungsmeldung
zeigt eine Überschreitung des Wartungs-
intervalls an. Service-unit tauschen.

Vor dem Tausch der Service-Unit ist ein Reset
durchzuführen. Die Steuereinheit ist durch Betätigen des Rasthakens
zu lösen. Im abgenommenen Zustand ist der TEST-Taster
mindestens 5 Sekunden zu betätigen.
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9. Poruchy, odstranìní
poruch

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

9.1 Poruchy bez hlášení poruch

Voda v systému stlaèeného vzduchu

Moné dùvody:

a) zbytky kondenzátu v síti stlaèeného vzduchu, které se vytvoøily
pøed uvedením do provozu.

b) otevøený obtok.

c) zámìna vstupu a výstupu stlaèeného vzduchu.

d) kondenzát se neseparuje.

Odstranìní poruch:

a) sí stlaèeného vzduchu profukovat suchým vzduchem tak
dlouho, dokud nepøestane kondenzovat vlhkost. Místo odbìru
otevøít v co nejvzdálenìjším bodì.

b) uzavøít obtok.

c) zkontrolovat pøipojení stlaèeného vzduchu dle výkresové
dokumentace.

d) Zkontrolovat funkci odvadìèe kondenzátu (A115/ viz kapitola
11)
- stisknìte tlaèítko TEST na hladinovì øízeném odvadìèi

kondenzátu. Kondenzát musí odtékat.
- Svìtelná kontrolka „POWER“ na hladinovì øízeném odvadìèi

kondenzátu je vypnutá:
Zkontrolujte zásobování napìtí pro odvadìè kondenzátu. Je-
li napìtí na pøipojovacích svorkách, je defektní øídící deska
odvadìèe kondenzátu a musí být vymìnìna.

Vyšší ztráta tlaku v kondenzaèním sušièi
stlaèeného vzduchu

Moné dùvody:

a) zaøízení vzduchem zamrzlo.

Odstranìní poruch:

a) Stisknìte tlaèítko „0-I“ do pozice „0“ (vypnuto), dokud systém
vzduchu nerozmrzne. Následuje-li po obnoveném uvedení do
provozu opakované zamrznutí, pøezkoušejte kondenzaèní
systém (autorizovaným odborným personálem) pøíp. nechejte
justovat.

9. Störungen,
Störungsbeseitigung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A115) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“

9.1 Störungen ohne Störmeldung

Wasser im Druckluftsystem

Mögliche Ursache:

a) Kondensatrückstände im Druckluftnetz, die sich bereits vor
der Inbetriebnahme gebildet hatten.

b) Umgehungsleitung Bypass geöffnet.

c) Druckluftein- und -austritt vertauscht.

d) Kondensat wird nicht abgeschieden.

Störungsbeseitigung:

a) Druckluftnetz mit trockener Luft ausblasen, bis keine Feuchtig-
keit mehr auskondensiert. Entnahmestelle möglichst am ent-
ferntesten Punkt öffnen.

b) Bypass schließen.

c) Überprüfen der Luftanschlüsse anhand der Maßzeichnung.

d) Funktion der Kondensatableiter (A115/ siehe Kapitel 11)
überprüfen
- Betätigen Sie den TEST-Schalter am niveaugesteuerten

Kondensatableiter. Kondensat muß abfließen.
- Leuchtmelder „POWER“ am niveaugesteuerten Kondensat-

ableiter ist ausgeschaltet:
Spannungsversorgung für den Kondensatableiter
überprüfen. Liegt Spannung an den Anschlußklemmen an,
ist die Steuerungsplatine des Kondensatableiters defekt
und muß ausgetauscht werden.

Hoher Druckverlust über den
Kälte-Drucklufttrockner

Mögliche Ursache:

a) Anlage luftseitig eingefroren.

Störungsbeseitigung:

a) Schalter „0-I“ in Position „0“ (Aus) schalten bis das Luft system
abgetaut ist. Erfolgt nach erneutem Inbetriebsetzen ein wie-
derholtes Einfrieren, Justierung des Heißgasreglers überprü-
fen (durch authorisiertes Fachpersonal) und ggf. nach-
justieren.
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9. Poruchy, odstranìní
poruch

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

9.2 Poruchy s hlášením poruch

Je zapnuta svìtelná kontrolka „Vysoká
teplota rosného bodu“

Moné dùvody:

a) Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu je pøetíen.

b) Okolní teplota je pøíliš vysoká.

c) Vstupní teplota stlaèeného vzduchu je pøíliš vysoká.

d) Objem proudìní je pøíliš vysoký.

e) Zkapalòovaè chladiva (W203) je zneèištìný.

f) Nedostatek chladiva.

g) Porucha kompresoru chladiva (K201) .

h) Porucha motoru ventilátoru (N204)

i) Porucha tlakového spínaèe (P220)

j) Bezpeènostní tlakový omezovaè (P222) se vypnul kvùli
pøetlaku chladiva.

k) Vysoký podíl neèistot ve stlaèeném vzduchu, jejich kumulace
v systému stlaèeného vzduchu.

Odstranìní poruch:

a - d) Zkontrolujte rozmìrové data (viz kapitola 10).

e) viz pokyn údrby v kapitole 8.

f – j) Zkontroluje školený odborný personál a pøípadnì opraví.

k) vyèistìte systém stlaèeného vzduchu vhodnými èistícím
prostøedky.

9. Störungen,
Störungsbeseitigung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A115) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“

9.2 Störungen mit Störmeldung

Leuchtmelder „Hohe Taupunkt-
Temperatur“ ist eingeschaltet.

Mögliche Ursache:

a) Kälte-Drucklufttrockner überlastet.

b) Umgebungstemperatur zu hoch.

c) Druckluft-Eintrittstemperatur zu hoch.

d) Volumenstrom zu hoch.

e) Kältemittelverflüssiger (W203) verschmutzt.

f) Kältemittelmangel.

g) Defekt des Kältemittelverdichters (K201).

h) Defekt des Ventilatormotors.

i) Druckschalter defekt (P220) .

j) Sicherheitsdruckbegrenzer (P222) hat durch Kältemittelüber-
druck ausgelöst.

k) Hoher Schmutzanteil in der Druckluft, dadurch Ablagerungen
im Druckluftsystem.

Störungsbeseitigung:

a - d) Auslegungsdaten (siehe Kapitel 10) überprüfen.

e) Siehe Wartungshinweise Kapitel 8.

f - j) Durch geschultes Fachpersonal überprüfen und ggf.
instandsetzen lassen.

k) Reinigen des Druckluftsystems mit geeigneten
Reinigungsmitteln.
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9. Poruchy, odstranìní
poruch

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

Svìtelná kontrolka „Hlášení poruchy“ je
zapnutá

Bezpeènostní tlakový omezovaè (P222) se
vypnul kvùli pøetlaku chladiva

Tlakový spínaè Chladivo tlak min. (P224)
se kvùli nízkému tlaku chladiva vypnul

Moné dùvody:

a) viz hlášení poruchy svìtelná kontrolka „vysoká teplota rosného
bodu“ je zapnutá

Odstranìní poruchy:

a) viz hlášení poruchy svìtelná kontrolka „vysoká teplota rosného
bodu“ je zapnutá

9. Störungen,
Störungsbeseitigung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A115) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“

Leuchtmelder „Fehlermeldung“ ist
eingeschaltet

Sicherheitsdruckbegrenzer (P222) hat
durch Kältemittelüberdruck ausgelöst

Druckschalter Kältemitteldruck min. (P224)
hat durch zu geringen Kältemitteldruck ab-
geschaltet

Mögliche Ursache:

a) siehe Störmeldung Leuchtmelder „Hohe Taupunkttemperatur“
ist eingeschaltet.

Störungsbeseitigung:

a) siehe Störmeldung Leuchtmelder „Hohe Taupunkttemperatur“
ist eingeschaltet.
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9. Poruchy, odstranìní
poruch

V závorkách blíže uvedené stavební díly (napø. A103) se
vztahují na schémata. Dodrujte prosím k tomuto také
kapitolu 14. „Rozmìrové výkresy“.

Svìtelná kontrolka „ALARM“ na hladinovì
øízeném odvadìèi kondenzátu (A115/ viz
kapitola 11) bliká,

Moný dùvod:

a) kondenzát neodtéká.

Odstranìní poruchy:

a) Stisknìte tlaèítko TEST na odvadìèi kondenzátu (A1157 viz
kapitola 11).

Kondenzát neodtéká:
- Zkontrolujte, zda je magnetická cívka na odvadìèi

kondenzátu pod napìtím. Není-li to tento pøípad, je odvadìè
kondenzátu defektní a musí být vymìnìn.

- zkontrolujte, zda jsou sušiè a odvadìè kondenzátu pod
tlakem (min. 0,8 bar). Je-li systém natlakován, zkontrolujte
prosím, zda odvodní vedení za odvadìèem kondenzátu není
zacpané.
Ano: vedení vyèistìte.
Ne: Sušiè (a odvadìè kondenzátu) odtlakujte a odpojte od

napìtí (hlavní spínaè, pojistka). Demontujte magnetický
membránový ventil a odstraòte pøípadné ucpání.
Membrána pøekontrolujte a pøípadnì ji vymìòte.
Doporuèuje se, zároveò vymìnit všechna tìsnìní a jádro
cívky. Kryt a plniè dùkladnì vyèistit.

Kondenzát a vzduch proudí dál; svìtelný hlásiè poruchy bliká
dále.
- Sušiè a odvadìè kondenzátu odtlakovat a odpojit od napìtí (hlavní

spínaè, pojistka). Kryt odvadìèe kondenzátu otevøít a èidlo
dùkladnì vyèistit.

9. Störungen,
Störungsbeseitigung

Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
A103) beziehen sich auf das R&I-Schema.
Beachten Sie dazu auch Kapitel 13. „Maßzeichnung“.

Leuchtmelder „ALARM“ am niveaugesteu-
erten Kondensatableiter (A115/ siehe Kapitel
11) blinkt.

Mögliche Ursache:

a) Kondensat fließt nicht ab.

Störungsbeseitigung:

a) TEST-Schalter am Kondensatableiter (A115/ siehe Kapitel 11)
betätigen.

Kondensat fließt nicht ab:
- Prüfen ob der Trockner und der Kondensatableiter unter Druck

stehen (min. 0,8 bar). Ist das System mit Druck beaufschlagt,
prüfen Sie bitte, ob die Ablaufleitung hinter dem Kondensatab-
leiter verstopft ist.

Ja: Leitung reinigen.
Nein: Trockner (und Kondensatableiter) drucklos machen und

Netzspannung abschalten (Hauptschalter, Sicherungen).
Magnetmembranventil demontieren und evtl. Verstopfung
beseitigen. Membrane überprüfen und evtl. austauschen.
Es wird empfohlen, gleichzeitig alle Dichtungen und den
Spulenkern zu ersetzen. Gehäuse und Fühler gründlich
reinigen.

- Überprüfen ob an der Magnetspule des Kondensatableiters
Spannung anliegt. Ist dies der Fall, ist die Steuerungsplatine des
Kondensatableiters defekt und muß ausgetauscht werden.

Kondensat und Luft strömt ab; Leuchtmelder Alarm blinkt
weiterhin.
- Trockner und Kondensatableiter drucklos machen und Netzspan-

nung abschalten (Hauptschalter, Sicherung). Kondensatableiter-
gehäuse öffnen und Fühler gründlich reinigen.
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Typ/ Typ 900 901 902

1. Druckluft-System /

* Eintrittstemperatur OPT A1
°C + 35

Max. Eintrittstemperatur
°C + 49

* Austrittstemperatur OPT A1
°C + 27

* Volumenstrom
(bezogen auf +20°C Druckluftansaug- temperatur und 1
bar absolut)

m 3/h

m 3/min

1100

16,7

1300

20

1700

28,3

* Drucktaupunkt bei Betriebsüberdruck
°C + 3

* Betriebsüberdruck [ P
0

] OPT A1
bar 7

Zul. Betriebsüberdruck [ P
S

]
bar 16

* Differenzdruck Eintritt / Austritt
bar < 0,2 < 0,25

Druckluftanschluß
2 1/2" 2 1/2" 3"

2. Verflüssiger /

Kühlluftvolumenstrom m3/h
3500 4400 4500

Wärmeleistung
Watt 9400 10300 17500

3. Umgebungstemperatur, Höhe des Aufstellungsortes

* Umgebungstemperatur OPT A1
°C + 25

Min. Umgebungstemperatur
°C + 3

Max. Umgebungstemperatur
°C + 45

Max. Höhe des Aufstellungsortes über NN
m 1370

4. Elektrotechnik /

Netzspannung
V 400/~/3/PE ± 10% / 460/~/3/PE ± 10%

Frequenz
Hz 50 / 60

Nennleistung 50/60Hz
kW 2,55 / 2,75 2,95 / 3,25 5,0 / 5,7

Nennstrom 50/60Hz
A 7,0 / 7,6 8,1 / 9,5 11 / 13

Vorzuschaltende Vorsicherung
A T 3x16

Max. Anschlußquerschnitt
mm 2 4

Schutzart
IP 44

Dauerschalldruckpegel
dB (A) 70 72

max. vstupní teplota

systém stlaèeného vzduchu

* výstupní teplota

* Objemový proud (vztaeno na + 20 °C teploty

nasávaného stlaèeného vzduchu a 1 bar absolutnì)

* Tlakový rosný bod pøi provozním pøetlaku

* provozní pøetlak [P
o
]

pøípustný provozní pøetlak [P
o
]

* Diferenèní tlak vstup / výstup

pøipojení stlaèeného vzduchu

zkapalòovaè

objem proudìní chladícího vzduchu 50/60Hz

teplotní výkon 50/60Hz

max. výška místa sestavení nad moøskou hladinou.

* okolní teplota

min. okolní teplota

max. okolní teplota

max. výška místa sestavení nad moøskou hladinou.

napìtí sítì

frekvence

jmenovitý výkon 50/60Hz

jmenovitý proud 50/60Hz

pøedøazená pojistka

max. pøíèný øez pøipojením

typ ochrany

permanentní hladina akustického tlaku

elektrotechnická data

10. Technische Daten
Angaben nach DIN ISO 7183 Option A1

Bei Veränderungen eines Wertes (*) auf aktuelle
Betriebsbedingungen ergeben sich Veränderungen bei
allen mit * gekennzeichneten Werten.

Der Kälte-Drucklufttrockner ist für die unter „Umge-
bungstemperatur, Höhe des Aufstellungsortes“ angege-
benen Bedingungen eingestellt. Bei hiervon abweichen-
den Bedingungen nehmen Sie bitte Rücksprache mit dem
Hersteller.

11. Technická data
Údaje dle DIN ISO 7183 option A1

Pøi zmìnì jedné hodnoty (*) na aktuální provozní podmínky
dojde ke zmìnì všech hodnot, oznaèených *.

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu je nastaven pro
zadané podmínky, a to okolní teplota, výška místa
sestavení. Pøi odchylných podmínkách se prosíme
poraïte s výrobcem.

* Vstupní teplota
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

Type/ Typ 900 901 902

5. Kältemittel-System/

Kältemittel
R 134a 407A

Füllgewicht
kg 5,3 5,5 9,2

Zul. Betriebsdruck Niederdruckseite [ P
S

]
bar 20 22

Zul. Betriebsdruck Hochdruckseite [ P
S
]

bar 20 35

6. Einstellwerte /

Verdampfungsdruck
(P223) bar

ca. 2,2
cca. 2,2

ca. 5,4
cca. 5,4

Verdampfungstemperatur
°C

ca. +1
cca. +1

Druckschalter Kältemittel Druck min.
(P224) bar

2,3 (Ein / Zapnuto)
1,6 (Aus / Vypnuto)

4,8 (Ein / Zapnuto)
2,9 (Aus / Vypnuto)

Druckschalter Kältemittel Druck max.
(P222) bar

13 (Ein / Zapnuto) (RESET)
19 (Aus / Vypnuto)

24 (Ein / Zapnuto) (RESET)
31 (Aus / Vypnuto)

Störmeldung "Hohe Taupunkttemperatur"
(T108) °C + 12

7. Kondensat /

Kondensatableitungsanschluß
R1/2" Innengewinde /

8. Maße, Gewicht /

Höhe / Breite / Tiefe
mm 1510 / 1129 / 857 1510 /1131 / 857

Gewicht
kg 314 327 354

systém chladiva

chladivo

hmotnost náplnì

pøípustný provozní tlak, strana nízkého tlaku [P
s
]

pøípustný provozní tlak, strana vysokého tlaku [Ps]

nastavené hodnoty

zplynovací tlak

zplynovací teplota

tlakový spínaè chladivo tlak min.

tlakový spínaè chladivo tlak max.

Chybové hlášení „vysoká teplota rosného bodu”

kondenzát

Výška, šíøka, hloubka

pøipojení odvadìèe kondenzátu

Výška, šíøka, hloubka

hmotnost

vnitøní závit

Der Kälte-Drucklufttrockner ist für die unter „Umge-
bungstemperatur, Höhe des Aufstellungsortes“ angege-
benen Bedingungen eingestellt. Bei hiervon abweichen-
den Bedingungen nehmen Sie bitte Rücksprache mit dem
Hersteller.

Zum Anschluß externer Störmeldesysteme ist das
Gerät mit einem potentialfreien Kontakt „Sammel-
störmeldung“ (Hohe Taupunkttemperatur, Störung
Kondensatableiter, Trockner in Betrieb) ausgerüstet. Die
Anschlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (siehe
Kapitel 12).

10. Technische Daten
Angaben nach DIN ISO 7183 Option A1

Bei Veränderungen eines Wertes (*) auf aktuelle
Betriebsbedingungen ergeben sich Veränderungen bei
allen mit * gekennzeichneten Werten.

11. Technická data
Údaje dle DIN ISO 7183 option A1

Pøi zmìnì jedné hodnoty (*) na aktuální provozní podmínky
dojde ke zmìnì všech hodnot, oznaèených *.

Kondenzaèní sušiè stlaèeného vzduchu je nastaven pro
zadané podmínky, a to okolní teplota, výška místa
sestavení. Pøi odchylných podmínkách se prosíme
poraïte s výrobcem.

Pro pøipojení externího systému hlášení poruch je pøístroj
vybaven volným kontaktem bez potencionálu
„kombinovaná hlášení poruch“ (vysoká teplota rosného
bodu, porucha odvadìèe kondenzátu, sušiè v provozu).
Pøipojení zjistíte v plánu zapojení (viz kapitola 12).
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

11. R&I-Schema 11. Schéma
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

11. R&I-Schema 11. Schéma

TC
PSL

A214

el

K201

P222

N216
el

V209

P212

S211

F210

TC

F103

P219

P224

PSL

Flüssigkeits=

Thermo-ex=
pansionsventil

Thermo-Ex=
pansion valve switch low/ sitch high

Druck Min./Druck Max.

Pressure

Druckschalter Wärmetauscher

Kältemittelverdichter

Druckluft-Eintritt
Air-Inlet

Druckluft-Austritt
Air-Outlet

sight glass
Liquid

Schauglas

Kältemittelsammler

Receiver

N204
P220

W203

Kältemittel-
verflüssiger

Lüfter mit Motor

PC

PC

Bypass Ventil

B208

W101

V225

V229

T

T

Name:Z.-Nr.:/Disk: Datum:Datum: gepr.: Ers. f.: Ers. d.:

Druckluft-Austritt
Air-Outlet

Druckluft-Eintritt
Air-Inlet

Safety valve

Sicherheitsventil

SV100

T109

T108

T120
T110

A115

V104



- 26 -

BA3096 21.11.14 SK 21.11.14 TD BA2845

D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

R&I-Schema Stückliste
(Verschleißteile für 1-jährigen Betrieb)

Schéma, kusovník
(náhradní díly pro 1 rok provozu)
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

12. Schaltplan 12. Plán zapojení
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12. Schaltplan 12. Plán zapojení
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D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

12. Schaltplan 12. Plán zapojení
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12. Schaltplan 12. Plán zapojení
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E-Plan Stückliste Plán zapojení, kusovník



- 44 -

BA3096 21.11.14 SK 21.11.14 TD BA2845

D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

E-Plan Stückliste Plán zapojení, kusovník
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13. Maßzeichnung 13. Rozmìrové výkresy
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14. Demontage und Entsorgung

Demontage:

WARNUNG!
Verletzungsgefahr bei unzureichender Qualifikation!
Unsachgemäßer Umgang kann zu erheblichen Personen-
und Sachschäden führen.
Deshalb:
- Die Demontage darf nur von Fachpersonal ausge-

führt werden.

Verletzungsgefahr bei unsachgemäßer Demontage!
Gespeicherte Restenergien, Füllungen des Gerätes, kantige
Bauteile, Spitzen und Ecken am und im Gerät können
Verletzungen verursachen.
Deshalb:
- Vor Beginn der Arbeiten für ausreichenden Platz sorgen.
- Mit offenen scharfkantigen Bauteilen vorsichtig umgehen.
- Auf Ordnung und Sauberkeit amArbeitsplatzachten! Lose
umher liegende Bauteile und Werkzeuge sind Unfall-
quellen.

- Bauteile fachgerecht demontieren und Arbeitsschutz-
kleidung tragen.

Vor Beginn der Demontage:

- Gerät ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
- Gesamte Energieversorgung vom Gerät physisch tren-

nen. Druckluftsystem abschieben und Trockner drucklos
machen.

Entsorgung:

Schützen Sie die Umwelt!
Handhabung und Entsorgung von Altbauteilen unterlie-
gen gesetzlichen landesspezifischen Abfallbehandlungs-
und Entsorgungsvorschriften.

Bitte beachten:
- Bei vorhandenen Kältemittel, Adsorptionsmittel oder ähn-

lichem, Mittel der fachgerechten Entsorgung zuführen.
- Bei vorhandenen Kältemittelverdichter, Kältemittelver-

dichter aus Kältekreislauf ausbauen und das Kälte-
maschinenöl der fachgerechten Entsorgung zuführen.

- Filter ausbauen und nach Vorschriften entsorgen.
- Den gesetzlichen Vorschriften nach dokumentieren.

Die örtlichen Kommunalbehörden oder spezielle Entsorgungs-
fachbetriebe geben Auskunft zur umweltgerechten Entsorgung.

14. Demontáa zneškodnìní

Demontáž:

VÝSTRAHA!
Nebezpeèí poranìní v pøípadì nedostateèných kvalifikací!
Chybná obsluha mùe vést k závanému poranìní osob
nebo poškození majetku.
Proto:
- Demontámùe provádìt výhradnì kvalifikovaný

personál.

Nebezpeèí poranìní pøi chybné demontái!
Shromádìné zbytky energie, výplnì zaøízení, ostré díly, hroty,
hrany vnìjších i vnitøních ploch zaøízení mohou zpùsobit
zranìní.
Proto:
- Pøed zahájením prací zajistìte dostateèný prostor.
- Zacházejte opatrnì s díly s ostrými hranami.
- Udrujte poøádek a èistotu na pracovišti! Volnì leící díly a

náøadí jsou pøíèinou nehod.
- Díly demontujte odborným zpùsobem, v odpovídajícím

ochranném odìvu.

Pøed zahájením demontáe:

- Vypnìte zaøízení a zajistìte jej pøed opìtovným zapnutím.
- Fyzicky odpojte veškeré zdroje napájení zaøízení. Systém

komprese odsuòte a uvolnìte tlak ve vysoušeèi.

Zneškodòování:

Chraòte životní prostøedí!
Zpracování a zneškodòování nepotøebných dílù se øídí
pøedpisy upravujícími zpracování a zneškodòování odpadù
platnými v dané zemi.

Je nutné dodret:
- V pøípadì výskytu chladicích, adsorpèních nebo podobných
pøípravku je nutno tyto pøípravky zneškodòovat odpovídajícím
zpùsobem.

- Kompresor chladièe je nutno odstranit z chladicího okruhu
a mazivo z chladicího zaøízení zneškodnit odpovídajícím
zpùsobem.

- Vymontujte filtr a zneškodnìte jej dle právních pøedpisù.
- Dokladujte podle právních pøedpisù.

Místní úøady a specializované firmy zabývající se
zneškodòováním odpadù poskytnou informace o øádném zpùsobu
zneškodnìní.


